




























































Avantages du système 
• Compacité de l'ensemble mesure + affichage 
situé au voisinage du dépoli. 
Cette disposition permet un minimum 
d'éléments optiques. Pas de renvoi , 
pas de relai optique, pas de risque de déréglage. 
• Système d'étalonnage par comparaison: 
pas d'étalonnage imposé par le fabricant, 
!'Opérateur est juge de l'éclairement optimal 
du film. 

Pas de disque à densité variable, pas de 
compensation de non-linéarité de la réponse 
de la cellule CdS. 
Pas de correction à apporter sur le réglage 
de sensibilité malgré le vieillissement et l'histoire 
de la cellule CdS. 
• Utilisation des diodes LED : 

Durée de vie illimitée de l'ensemble 
(tenue aux chocs très supérieure par rapport 
aux systèmes à équipage mobile). 

Pas de dispositif de renvoi de lumière 
pour permettre de suivre une aiguille. 

Emission de lumière constante 
des diodes LED. 

Sept diodes : un zéro central 
et six diodes repères: + 0,5 d, 1 d , 1,5 d 
-0,5d , 1d,1,5d 

L'allumage progressif des diodes 
permet une bonne visualisation 
de l'écart d'exposition . 

Ce dispositif s'utilise comme suit: 

1 ° Etalonnage : 
• Branchez la batterie à la caméra. 
• Regardez dans la loupe pour vous assurer 
que la caméra est en visée réflexe 
(miroir devant la fenêtre). 
• Déplacez l'interrupteur 32 vers la droite; 
les diodes s'allument sans que la caméra tourne. 
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• Déterminez, avec votre cellule-posemètre 
à main , l'ouverture de votre diaphragme 
compte tenu de l'émulsion utilisée 
et de la cadence de prise de vues. 
• Reportez sur votre objectif l'ouverture 
ainsi déterminée (f-5,6 par exemple) . 
• En regardant dans la loupe, 
tournez avec un doigt de la main droite 
le potentiomètre 34 dans un sens ou dans l'autre 
jusqu'à ce que la diode centrale seule 
reste allumée. 

Ceci étant réalisé , 
votre caméra est étalonnée. 

2° Tournage : 
Il est évident que pour conserver 

une exposition normale , seule la diode centrale 
doit être allumée. Si les diodes au dessus ou 
en dessous s'allument , cela indique que vous 
surexposez ou que vous sousexposez ; 
il vous suffit alors d'agir en conséquence 
sur le diaphragme de l'objectif en le fermant 
ou en l'ouvrant pour revenir à une exposition 
correcte laquelle vous sera indiquée par la seule 
illumination de la diode centrale. 



BATTERIE MIBAC 
Pour engager une fiche Jaeger, tenir 

horizontalement le serre-câble, tourner la prise 
pour trouver la position d'engagement et 
pousser ; le verrouillage est automatique. 

Pour retirer la fiche , il suffit de tirer 
la bague striée vers l'arrière. 

RECHARGEUR MIRAP 
DE BATTERIE 

Avant de décrire le mode d'emploi 
de ce rechargeur, il peut être utile de donner , 
à titre purement indicatif, 
les principes du chargement rapide . 
En chargeant à un régime élevé, par exemple 
C 5 A, on constate une montée en tension nette 
et reproductible en fin de charge et ceci , 
quel que soit l 'état de charge initial . 
La tension peut donc servir comme indice 
pour couper la charge. La tension 
de coupure de charge est une fonction 
du régime de charge (la tension s'accroit 
lorsque la température diminue). 
Signalons que le régime de charge 
le plus favorable pour notre type de batterie 
est 2 C 5 A. La charge rapide étant applicable 
lorsque la température des batteries 
est comprise entre - 20 °C et + 40 °C, 
celles-ci sont équipées d'un groupe de diodes 
au silicium , ajusté 
avec une faible résistance en série; 
ce dispositif assure la compensation 
en température de la tension de coupure 
de charge. L'abaque DE page 12 
montre la loi de variation de la tension 
de coupure de charge en fonction 
de la température. La capacité obtenue 
après charge rapide est très satisfaisante 
(plus de 500 cycles 800 mAH) mais n'atteint pas 
toutefois la capacité maximale disponible; 
on peut atteindre cette capacité 
en poursuivant la charge à un plus faible régime. 

Le chargeur MIRAP comporte 
un interrupteur permettant de choisir soit 
la charge rapide « FAST " (diode rouge ) 
soit la charge lente " SLOW » (diode jaune); 
en fin de charge le régime passe 
automatiquement en entretien « TRICKLE " 
(diode verte) . La charge lente permet 
d 'augmenter la durée de vie de la batterie . 

Utilisation : 
Branchez l 'extrémité du câble 

à l 'arrière du rechargeur sur la prise 51 
(fig. DF) correspondant à la tension 
du secteur utilisé : 117 volts 
ou 240 volts (127 / 220) altenatifs 50 Hz 
ou 115 volts 60 Hz. Branchez l'autre extrémité du 
câble au secteur au moyen 
d'une fiche appropriée à la prise secteur . 
Le fil de terre est jaune / vert conformément 
à la norme internationale. 

Introduisez la batter ie 
- point rouge de repère vers le dessus 
et en rapport avec celui du rechargeur -
dans le logement prévu à cet effet 
dans le rechargeur ; une butée de détrompage 
sur la batterie évite de mal placer cette dernière 
dans le chargeur . Si la batterie est encastrée 
bien à fond , l 'embase 50 (fig. AB) 
est enfichée dans le rechargeur 
et le voyant du rechargeur s'allume . 
La recharge ne s'effectuera pas 
si les deux repères rouges ne sont pas en ligne 
et visibles (fig . EG) . La consommation 
est de 1,3 A sous 220 V. 

Lorsque la charge de la batterie sera 
redevenue normale , la lampe du voyant 
du rechargeur s'éteindra. L'ensemble" batterie/ 
rechargeur »peut rester branché au secteur 
pendant un temps pratiquement illimité, sans 
aucun danger . Par contre , ne laissez pas 
une batterie dans le rechargeur sans 
que ce dernier soit branché au secteur 
car la batterie se déchargerait. 

Un fusible de sécurité 52 protège 
le rechargeur; il saute en cas de surtension 
du secteur . Deux fusibles de rechange sont logés 
dans les deux pieds arrière du rechargeur 
(fig. FH) . 

Fig . OF 

52 51 
Voyant Points 
de contrôle rouges 
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Fig . EG 

Fig. FH 
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BATTERIE BAKEL 
RECHARGEUR CIBRE 

La batterie BAKEL (fig. GI) dont 
les caractéristiques principales sont décrites 
page 13 est toujours 1 ivrée déchargée après 
avoir subi un cycle complet de charge 
et de décharge. 

Les caractéristiques techniques 
du rechargeur CIBRE (fig. HJ) sont 
les suivantes : 

Dimensions : 
1 25 x 65 x 40 mm 
Alimentation : 
courant alternatif 115 ou 220 volts par 
sélecteur de tension 50 ou 60 Hz 
Poids: 
0,420 kg 
Contrôle: 
une lampe de contrôle s'allume dès que 
l'appareil est branché au secteur 
Sécurité: 
fusible sur le courant alternatif, type 01 0,25 A 
Régime de charge : 
320 ml Ah 

Charge: 
Tirez le bouton du sélecteur de tension 

et positionnez-le de façon que le repère rouge 
soit en face de la tension utilisée: 
115ou 220V 

Reliez le rechargeur au secteur à l'aide 
du cordon; 
• la lampe témoin s'allume 
• si elle est éteinte, vérifiez le fusible 
de 0,25 ampère 

Placez le commutateur en position 
«Charge" repérée par un C. 

Reliez les embases Cannon 4 broches 
de la batterie et du rechargeur par 
le câble CICAB. 

Maintenir la charge pendant 14 heures. 

28 

Charge partielle : 
Il arrive souvent que la batterie soit mise en 

charge sans être complètement déchargée; 
reportez-vous alors au tableau ci-dessous pour 
déterminer le temps de charge nécessaire: 

Nombre de magasins 120 m 
tournés. ....... 2 3 6 12 ou plus 

Durée de la charge 
en heures . . . . . . 3 6 8 16 

Charge d'entretien : 
Si la batterie ne doit pas être utilisée 

le jour même : 

• placez le commutateur en position 
« Entretien» repérée par un E. Le régime 
de charge peut être maintenu indéfiniment . 

Vous aurez ainsi une batterie parfaitement 
chargée , ce régime compensant la décharge 
lente de la batterie au repos et la consommation 
du contrôleur de charge , environ 5 mA. 

Contrôleur de charge : 
Si la batterie est déchargée , l 'aiguille 

se trouve dans la plage rouge . 

Lorsque la batterie est chargée , l'aiguille 
se trouve au milieu de la zone blanche . 

En cours de fonctionnement de la caméra , 
si l'aiguille se place à la limite des deux plages 
pour une tension de 11 ,5 volts , l'autonomie 
est alors réduite à un ou deu x magasins 
120 mètres . 

Recommandations : 
Entre -10 °C et - 20 °C, 

la consommation de la caméra double; il y a 
donc 1 ieu de se rappeler que la charge 
d 'une batterie ne correspond plus qu 'à 
4 magasins environ . 

Ne jamais utiliser une partie seulement 
des éléments d'une batterie; cela provoquerait 
un déséquilibre parmi les éléments 
et la polarité de certains d 'entre eux pourrait 
être inversée. 

Entretien: 
Aucun entretien n'est nécessaire. Vérifiez 

le câblage de temps à autre ; 
ne le modifiez jamais. Cependant , si une batterie 
ne tient pas la charge, si son autonomie 
diminue, il y a lieu de lui faire subir 
le cycle suivant : 

a) déchargez l'ensemble de la batterie 
jusqu 'à une tension de 9 volts , 

b) déchargez chaque élément sur 
une résistance de 1 Ohm placée entre ses bornes , 
jusqu'à la tension de 0 volt, 

c) laissez les éléments se reposer 1 heure , 
d) rechargez la batterie pendant 18 heures. 

Si après ces opérations , la batterie n'a pas 
retrouvé ses caractéristiques , c'est qu 'un 
de ses éléments est détérioré et doit être changé. 

Un élément ne peut être introduit 
dans la batterie qu 'à condition expresse 
que tous ses éléments soient à une tension nulle. 



ACCESSOIRES ET RECOMMANDATIONS 
MODULE PILOTONE 

Cet instrument est , en fait, un générateur de 
de fréquence-pi lote à quartz 50 - 60 et 1 OO Hz. 
Sa précision est de ± 51 os dans 
une limite de température de - 20 °C 
à + 60 °C. La tension de sortie est de 1 v. 
efficace. Un commutateur à 3 positions : 
50 - 60 - 1 OO permet de sélectionner 
la fréquence-pilote enregistrée sur la bande 
magnétique pour qu'elle corresponde à celle 
du banc de transfert utilisé au moment 
du repiquage sur bande perforée 16 mm 
ou 35 mm. 

L'utilisateur a deux possibilités: 

1 ° - Si la claquette est indispensable: 
relier par un câble de connexion 

(schéma MN) l'ensemble« images» -
caméra/ batterie - à l'ensemble« son » 
- enregistreur/ module - ; la batterie MIBAC 
de la caméra alimente le module/pilotone. 
Le câble de connexion permet la mise 
en marche du module-pilotone uniquement · 
pendant la marche de la caméra 
et permet d'enregistrer l' information « bloop » 

sur la bande magnétique. On associe alors 
la régularité du générateur à quartz 
aux avantages de la claquette automatique . 

2° - Si la claquette n'est pas indispensable: 
travailler sans câble de connexion entre 

l'ensemble" images »et l'ensemble" son » 
(schéma NO). Il y a lieu alors d'assurer 
l'alimentation du module-pilotone par 
une seconde batterie MIBAC, la première 
batterie alimentant la caméra. 

ÉTUI PORTE-FILTRE GÉLATINE 
Contenant 5 porte-filtres gélatine (en plus 

de celui de la caméra et des deux contenus dans 
la poignée-support) , il permet à !'Opérateur 
de disposer à tout moment du filtre 
dont il peut avoir besoin , en fonction 
des conditions de tournage. 

RECOMMANDATIONS 
D'ENTRETIEN 

Nettoyer la plaque canal 1 O avec 
une allumette ou un cure-dent bois (jamais 
avec un objet métallique) en éclipsant 
au préalable , si besoin est , le miroir 
et l 'obturateur . Vérifiez en même temps 
que le presseur-guide latéral 12 joue librement. 

Evitez toute abrasion des surfaces 
optiques: objectif, miroir, loupe. N'utilisez, 
si possible, qu'une poire en caoutchouc 
ou de l'air comprimé pour nettoyer. 

Utilisez les bouchons protecteurs 
d'objectifs ainsi que les protecteurs 
du canal-film et ceux des nez des chargeurs. 

Pour votre tranquillité, ne bricolez pas 
vous-même votre équipement. 

Confiez-le à un spécialiste : demandez 
la liste de nos Agents ; ils vous garantiront 
un entretien impeccable et , éventuellement , 
des pièces de rechange d'origine. 
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CHANGEMENT DE MOTEUR 
Si vous devez remplacer votre moteur , 

veuillez vous conformer aux recommandations 
suivantes: 

a) Démontage : 
• Débranchez la batterie avant toute opération; 
• Enlevez l 'objectif de la caméra, 
• A l 'aide du bouton moleté 31 , amener 
le miroir réflexe au centre de la fenêtre 
d'impression. Dans cette position la vis 46 
du bouton moleté 31 du moteur est située face 
au repère gravé Ç) sur le boîtier-moteur 
(fig . IK). Cela situe en même temps 
à la verticale les deux doigts d'entraînement 42 
(fig. JL) et les deux trous correspondants 
du caoutchouc entraîneur de la caméra 41 
(fig. KM). 
• Dévissez les 3 vis imperdables 40 du moteur , 
tirez dans l'axe du moteur pour enlever 
ce dernier . 

NOTA : Dans un but de contrôle , 
la vis 40 inférieure est plombée. Faire sauter 
le plomb de garantie à l'aide d 'un poinçon 
ou d'un petit tournevis pour pouvoir 
desserrer la vis. 

b} Remontage: 
• Assurez-vous que la vis 46 du bouton moleté 31 
est bien en face du repère ç;I et que le miroir 
réflex de la caméra est toujours au centre 
de la fenêtre . 
• Présentez le moteur sur la caméra en alignant 
les deux connecteurs Cannon 44 et 45 (fig . JL 
et KM) . Poussez dans l'axe du moteur. 
Les doigts d'entraînement 42 du moteur doivent 
être parfaitement en place dans les trous 
de l'entraîneur caoutchouc 41. 
• Serrez les trois vis 40. 
• Tournez à la main le bouton moleté 31 
dans le sens anti-horaire afin d'être sûr 
de la bonne mise en place du moteur . 
Le mouvement ne doit pas présenter de point dur . 
• Rebranchez la batterie. 
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PRISE DE VUES DANS 
DES CONDITIONS EXTRÊMES 
DE TEMPÉRATURE 

Les renseignements qui suivent résument 
certaines précautions qu 'il faut prendre dans 
le cas de filmage dans les climats tropicaux 
et les climats froids . 

En ce qui concerne le film , il s'agit là 
de généralités et les chiffres donnés peuvent 
légèrement varier suivant la marque et l 'émulsion 
utilisées . 

Stockage du film 
Le conditionnement en boîtes métalliques 

conserve au film ses caractéristiques 
sensitométriques et mécaniques . Nous 
rappelons ci -dessous .les températures maxima 
de conservation pour une période n'excédant 
pas six mois . 

• Film noir et blanc , négatif : 12° Cent igrade 
(Fahrenheit 53 °) 
• Film noir et blanc , positif: 18° Centigrade 
(Fahrenheit 64°) 
• Film couleur : 10° Centigrade 
(Fahrenheit 50°) 

Des températures plus basses peuvent 
être utilisées sans aucun inconvénient: 
la mise en température sera plus rapide 
sous des climats froids . 

Mise en température 
Avant d'ouvrir les boîtes de film , amener 

toujours la pellicule à la température 
d'utilisation. Le tableau ci-dessous indique 
en heures les durées nécessaires. 

Différence 
des températures . . . 15° centig. 30° centig. 

Taux 
d'humidité relative . . 70 % 90 % 70% 90 % 

Boîte 
isolée 16 mm . . ... . . 1/2 h 1 h 1 h 2h 

D0 35 mm .. . .... 1 h 1/2 3h 3h 6h 

Cartons 16 mm . .. . . 18 h 36 h 36 h 72 h 

Par temps froid le film ayant 
une température trop élevée se dessèche très 
rapidement , devient cassant ; des ruptures 
peuvent survenir au niveau des boucles 
et des débiteurs . 

Par temps chaud le film ayant 
une température trop basse devient un siège 
de phènomènes de condensation superficielle , 
l'émulsion devient fragile et collante, 
son défilement dans la caméra peut donner lieu 
à des dépôts importants qui engendrent rayures 
et bourrage. 

Exposition 
La rapidité des f i lms cinématographiques 

est conservée jusqu 'à moins 20 °C, il faut 
atteindre des températures de l'ordre 
de moins 55 °C pour obtenir une perte 
de sensibilité d'un diaphragme. 

En résumé: 
• Conserver la pellicule à la température 
prescrite . 
• Eviter les variations de température inutiles. 
• Amener toujours les boîtes de film 
à la température du lieu de tournage avant 
leur ouverture. 
• Réduire le temps de séjour du film dans 
la caméra . 
• Faire développer le plus rapidement possible. 

CLIMATS CHAUDS 
Climats tropicaux et équatoriaux 

Ils sont caractérisés par une forte humidité 
relative , supérieure à 70 % , accompagnée 
de températures proches de 30 °C. Il est 
recommandé de transporter caméras et films 
dans des valises équipées de sachets 
dessicateurs « Silica gel» (Eclair place dans 
ses emballages et ses valises de transport 
des sachets de gel de Silice) ; conservez-les , 
ils sont réutilisables indéfiniment : il suffit 
pour leur rendre leur efficacité de les placer 
pendant 3 heures à 120° Centigrade 
(248° Fahrenheit) afin de conserver le matériel 

sec ; si les valises sont trop étanches, utiliser 
des sacs plastique étanches . L'humidité qui 
sature l'atmosphère se condense dès que 
la température baisse légèrement , replacer 
le matériel dès la tombée de la nuit dans 
ses valises, ne jamais laisser le film séjourner 
dans la caméra pendant la nuit. 

Climats désertiques 
Ils sont caractérisés par des températures 

très élevées pendant le jour et des nuits fraîches. 
Il est donc essentiel d 'utiliser des caisses 
isothermes pour soustraire la pellicule 
à ces variations de température et utiliser 
la fraîcheur de la nuit pour conserver le stock 
de film à une température acceptable. Des sacs 
plastiques étanches éviteront que la poussière, le 
le sable , la latérite, ne pénètrent à l'intérieur 
des caméras. 

Utilisation 
Conserver le matériel caméra et pell icule 

à l'ombre dans un endroit aéré , éviter 
de l'abandonner en plein soleil ou dans 
un véhicule fermé. 
• Amener le film à la température ambiante 
(voir tableau) . 
• Effectuer le chargement du film le plus 
tard possible. 
• Dès la fin du tournage , replacer le film exposé 
et les chutes dans l'emballage d'origine. 
N'employer que du papier noir parfaitement sec. 
• Si l'humidité relative est inférieure à 70 %, 
refermer la boîte avec un ruban de toile adhésive 
placé à la périphérie. 
• Si l'humidité est supérieure à + 70 % , 
refermer le boîte par un ruban placé 
en diagonale, pu is stocker la pellicule exposée 
dans une enceinte fermée équipée de dessicatif 
ou dans une pièce« air conditionné» 
(éviter les réfrigérateurs). 
• Acheminer le plus rapidement possible 
vos films vers le laboratoire de traitement 
(boîte fermée à la périphérie). 
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CLIMATS FROIDS 
Préparation 

Vérifier que la caméra a toujours été 
entretenue et le cas échéant remise en état 
par l'un de nos agents; l'emploi d 'huiles 
appropriées, le respect des tolérances 
de montage des pièces en mouvement 
constituent la meilleure garantie d'un bon 
fonctionnement à froid. 

Vérifier également le graissage des bagues 
de commande de vos objectifs. 

Variation de température 
Si la caméra supporte bien une baisse 

de température importante et brutale, par contre , 
elle peut souffrir de la condensation due 
à une élévation rapide de température . 
Le réchauffement doit s'effectuer lentement 
à l'abri de l'air chaud. Pour cela, placer 
le matériel dans les valises de transport 
fermées ou mieux dans des sacs plastiques 
étanches. 

Utilisation 
Amener la pellicule à la température 

d'utilisation avant d'ouvrir les boîtes (se 
conformer aux tableaux du paragraphe" Film 
et température»). 

Faire tourner pendant quelques instants 
la caméra (sans chargeur) pour" dégommer» 
le mécanisme. 

Charger la caméra le plus tard possible 
à la température ambiante. 

Dès la fin du tournage décharger 
te film exposé et les chutes à la température 
ambiante, les replacer dans l'emballage 
d'origine; les boîtes seront refermées 
à la périphérie par un· ruban de toile adhésive. 

Dans la mesure du possible acheminer 
rapidement le film exposé vers le laboratoire; 
assurer malgré tout un réchauffement avant 
l'ouverture des boîtes et l 'entrée du film 
dans les bains de développement. Sinon 
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remplacer le film avec les chutes à la température 
de stockage choisie. 

Ranger le matériel toujours à la température 
extérieure dans les valises de transport 
ou les sacs plastique étanches . 

Il est alors possible de le réintroduire 
dans un local chauffé, attendre deux heures 
environ pour une différence de 20° avant 
de pouvoir ouvrir valises et sacs . 

Batteries 
Le couple d'entraînement de la caméra 

augmente au froid , la consommation peut 
doubler , les batteries doivent donc être 
parfaitement chargées, maintenir la charge 
d'entretien jusqu 'au dernier moment. 

Il est recommandé , par grands froids , 
d'utiliser une batterie de 14 volts, 
le moteur MIVAR pouvant supporter 
une surtension de 2 volts. 

Confort 
Le contact entre doigts et métal 

est douloureux , pouvant même devenir 
dangereux (perte de peau). Nous conseillons 
de recouvrir de toile adhésive les parties 
de la caméra en contact avec les mains 
ou d'utiliser des gants de soie pour effectuer 
sur la caméra les opérations essentiel les. 

Neige 
Lors d 'une prise de vues effectuée pendant 

une chute de neige tous les recoins de la caméra 
seront remplis de neige . Avant de rentrer 
le matériel dans un local chauffé, ôter le pl us 
soigneusement possible la neige à l'aide 
d'un pinceau , la placer ensuite dans un sac 
étanche évitant ainsi de rendre inutilement 
humide la valise de transport. Une fois 
réchauffée , étaler séparément tous les éléments 
de la caméra, essuyer soigneusement , laisser 
sécher (un sèche-cheveux est utile} , puis faire 
tourner la caméra avant de la ranger. 

Ces précautions garantissent un bon 
fonctionnement ultérieur de la caméra. 

NOTA 
Les précautions à prendre décrites ci-avant 

concernent des séjours de courte durée (1 mois 
environ) . Des périodes plus longues nécessitent 
d'autres mesures . 

Pour ce cas particulier , veuillez nous 
consulter. 

APRES-VENTE 
PIECES DETACHEES : 

Un catalogue de pièces détachées rédigé 
en français , en anglais et en allemand comprend 
des vues éclatées de la caméra , du moteur 
et des magasins . Il permet de repérer toutes 
les pièces et sous-ensembles de l'ACL. 

OUTILLAGE : 
Un jeu d'outillage de contrôle 

et de maintenance de l'ACL a été établi 
par nos soins . 

La notice correspondante ainsi que 
le catalogue de pièces détachées sont 
à la disposition des utilisateurs d 'ACL qui 
disposent d 'un atelier de réparation de caméras. 



RENSEIGNEMENTS UTILES 
Poids et encombrements : 

Corps avant . . . . . . 1 , 175 kg 160x85x115 mm 

Moteur MIVAR . . . 0,845 kg 176x72x45 mm 
avec vis et plaque intermédiaire 

Loupe Angénieux . 0,610 kg 100x87x125 mm 

Bouchon objectif . 0 ,030 kg flJ 68 mm 

Poignée .. . . . . . . . 0,270 kg 

Magasin 60 m ... . 1,735 kg 

Magasin 120 m . . . 2,900 kg 

Câble alimentation 
MIBLE .. . . .. . . 0,235 kg 

Module-Pilotone . . 0,245 kg 

TEMPS DE POSE ACL 
Temps de pose ACL 

CxV 
Formule : P = -

0
-

1 360 X 24 
Exemple : 49e = 175 

) 

C = circonférence 
0 = ouverture de l'obturateur 
V =vitesse images/ seconde 

soit 8 images/seconde= 1 /168 

12 )) = 1/248 

24 » = 1/498 

25 » = 1/51 8 

50 » = 1/1028 

75 » = 1/ 1549 

158x47x35 mm 

242x165x67 mm 

289x202x78 mm 

1-2 mètres 

1 02x67x33 mm 

Zoom 6x9,5 
(9,5 / 57 mm) .. . . 0,890 kg 165x67 mm 

Zoom 10x12 
( 1 2 / 120 mm ) ... 0,945 kg 180x120 mm 

Zoom 6x12 ,5 
(12 ,5/75 mm) . .. 0,530 kg 140x59 mm 

Batterie MIBAC . . . 0 ,640 kg 150x95x29 mm 

Rechargeur MIRAP 2,190kg 200x100x95 mm 

Batterie BAKEL. .. 1,650 kg 230x160x40 mm 

Rechargeur CIBRE 0,420 kg 125x64x40 mm 

Batterie BAKEL 
ceinture . . . . .. . 2,750 kg 

Valise rigide .. . . . 6,300 kg 0, 70x0 ,50x0 , 19 m 
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_No_s _______ D~_Sl_~~-A_T_IO_N _______ P_A_G_E_s ___ J ___ N_o_s ______ D_ E_S_IG_N_ A_T_IO_N _______ P_A_G-ES-

1 
2 
3 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 

24 
25 
26 
27 
28 
29 

30 

31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 

34 

Cuvette porte-objectif .... . ....... . ...... . ... . 
Porte-filtre gélatine ..................... . .. . . 
Loupe de visée réflexe ............ .. ......... . 
Moteur« Multi-Services » MIVAR . . ...... .... .. . 
Electronique de commande du MIVAR ..... .. .. . 
Embase électronique 150 E ..... ...... .. .... . . . 
Platine du mécanisme . ... .. . . ........... .... . 
Couloir du film ...... .. ... . ......... . ... ... . . 
Barrette-guide fixe du film .......... ....... .. . 
Barrette mobile (presseur latéral) .... . ..... . .. . 
Griffe d'entrainement du film ............ ... . . . 
Miroir oscillant . .. . ......................... . 
Obturateur tournant .. .. ..... . .......... ..... . 
Verrou accrochage/décrochage du magasin . . .. . 
Levier de sécurité du verrou 16 .......... . . . ... . 
Crabot d'entrainement du magasin ............ . 
Embase d'alimentation Jaeger 4 broches .. ..... . 
Inverseur de claquette . . . .. . .. ... .... . .. ..... . 
Filetage central pour objectifs« C » . ........... . 
Filetage extérieur pour monture intermédiaire .. . 
Rainure de positionnement des montures intermé-
diaires .... .. .... . ......................... . 
Doigt arrière de la monture intermédiaire ....... . 
Bague moletée de la monture intermédiaire ..... . 
Encoche de l'embout CA de l'objectif ... . ...... . 
Rivet du porte-filtre gélatine ... . .............. . 
Trou pour marquage latéral éventuel . .......... . 
Guide latéral de positionnement du nez du char-
geur ........... . . .. . . ... . .. ... ............ . 
Guide latéral de positionnement du nez du char-
geur ...................................... . 
Bouton moleté d'entrainement manuel du moteur 
Interrupteur« f-.'.larche/ Arrêt» de l'embase ...... . 
Embase Cannon pour alimentation d'accessoires 
Potentiomètre de l'indicateur d'exposition ...... . 
Bouton de commande des vitesses du MIVAR ... . 
Poignée-support amovible ................... . 
Batterie MIBAC ............... . . . ....... . ... . 
Inverseur 24/25 im/sec. sur MIVAR . .......... . 
Came de commande de la griffe .... ... ........ . 

4-8 
4-9-19 
4-9-18 
4-5 
4-5 
4-11-24 
4 
4-10-23 
4-10-23 
4-10-23-29 
4-10 
4-9-10 
9-18-24-33 
4-23 
4-23 
4-23 
4-11 
4-11-20-24 
8-17 
8 

8 
7-17 
7-17 
17 
9 
10 

4-10 

4-10 
5-24-30 
4-11-20-24 
11 
4-11-10 
5-24-30 
7-19-11 
5-12 
5-24-30 
10 

40 Vis de fixation du moteur sur la caméra ........ . 
41 Caoutchouc entraineur moteur I caméra .. ...... . 
42 Doigts d'entrainement du moteur ....... ..... . . 
43 Entrainement du moteur .......... .. ......... . 
44 Connecteur Cannon du moteur . . . . .... .. .. . .. . 
45 Embase Cannon pour alimentation moteur ..... . 
46 Vis du bouton de commande manuelle du moteur 
47 Lampe de contrôle sur moteur MIVAR ..... .. .. . 
48 Boitier en polyuréthane de la batterie ... . .... .. . 
49 Embase 4 broches sur batterie MIBAC (liaison 

caméra au module-pilotone) ......... . .. ...... . 
50 Embase centrale Socapex sur batterie (liaison 

rechargeur) . . ........ ..... .. .. .... .. .... . .. . 
51 Prise de courant du rechargeur MIRAP . . .. . ... . . 
52 Fusible de protection du rechargeur .. . . ... .... . 
53 Bras de commande du compteur de mètres .... . . 
54 Rampe de passage du film du côté débiteur au 

côté récepteur . ...... .. ....... . . . : . .... .. ... . 
55 Flasque de magasin .... ........ ... . . . ... .... . 
56 Corps du magasin .. .. .... .. ... .... ...... . .. . 
57 Verrou du bras du compteur . . ... . ............ . 
58 Nez du magasin .. .......... . ............... . 
59 Galet supérieur du magasin .. .... . . .......... . 
60 Galet supérieur du magasin .... ..... .. . ...... . 
61 Guide film supérieur dans magasin . . ... ..... .. . 
62 Presseur du magasin ...... . ................. . 
63 Guide film inférieur dans magasin ............. . 
64 Sabot à galets dans magasin ...... .. .... . . .. . . 
65 Verrou des sabots à galets dans magasin . .. . . .. . 
66 Tambour denté débiteur côté récepteur du magasin 
67 Sabot à galets dans magasin . ........ .. ...... . 
68 Tétons d'accrochage du magasin .... .. ....... . . 
69 Décolleur .. ...... .. ...... ............ ...... . 
70 Flasque du magasin . ...... . . ..... .. .... ..... . 
71 Verrou de l'axe de bobine .. ............. ..... . 
72 Compteur de mètres sur magasin 

60 mètres . ..... ... . . ... ............. . ... ... . 
73 Aiguille repère du compteur de mètres .. .. . .... . 
74 Crabot d'entrainement du magasin . ... .. ...... . 
75 Support latéral de la poignée support .... . . . . . . . 

5-30 
30 
30 
30 
30 
30 
30 
5-24-30 
12 

12 

12-27 
27 
27 
21 

21 
21 
21 
21 
21-22 
21 
21 
21 
21 
21 
21 
21 
21 
21 
21 
21 
22 
22 

21-22 
21-22 
21-23 
4-7-19 



Nos 

76 
77 

78 
79 
80 
81 
82 
83 

84 

01 
02 
03 
04 

A 
B 
D 
E 
F 
G 
H 
1 

J 
K 
L 
L1 à 
L9 
M 
N 
0 
p 

Q 

R 
s 
T 
u 

DESIGNATION 

Interrupteur micro-switch Marche/ Arrêt . ...... . 
Vis de fixation du support latéral de la poignée 
support ... . .................. .. ........... . 
Porte-filtre gélatine de rechange .......... .. .. . 
Bague moletée de l'embase de poignée 36 ...... . 
Trou de fixation de l 'embase de la poignée ...... . 
Verrou demi-lune de la poignée-support ........ . 
Embase interne du micro-switch ....... . .. . .. . . 
Bouton du verrou du couvercle du magasin 
120 mètres ................................. . 
Disque blanc sur verrou rotatif du magasin 
120 mètres . . ......... .. ... . . ... .. . ..... . ... . 
Prisme séparateur de l' indicateur d'exposition . . . 
Dépoli de l'indicateur d'exposition ... . .... . .... . 
Photo-résistance de l'indicateur d'exposition ... . 
Céramique de l' indicateur d'exposition ......... . 

FIGURES: 
Corps avant. Vue de face ..... . ........... . . 
Corps avant. Vue arrière ........... : ....... . 
Moteur MIVAR. Vue de face .... .. . . . . .... .. .. . 
Moteur MIVAR. Vue arrière .. . . ..... . . ........ . 
Magasin 60 mètres , côté récepteur .. . . ........ . 
Accrochage du magasin sur la caméra .... . .... . 
Magasin 120 mètres .. .. ... .................. . 
ACL avec magasin 120 m sur épaule ........ . .. . 
Poignée-support sous la caméra . . . . ......... . . 
Poignée-support sur le côté . . ... . ..... . .. .. . . . 
Objectif en monture C ................. .... .. . 
Eléments externes de la loupe de visée ....... . . . 

Zoom avec embout Eclair CA ................. . 
Monture intermédiaire .... . ... ...... . . . .. .... . 
Corps avant . .. . .. ....... .. . . ...... . . . .. .... . 
Montures intermédiaires pour Eclair CA, Arriflex , 
Nikon ......... . ..... .. .... ...... . .. .. . .. .. . 
Cadre dépoli ............................... . 
Porte-filtre gélatine ......... .. . .. . ..... . .... . 
Vue éclatée du mécanisme ...... ..... . ..... . . . 
Principe de l' indicateur d 'exposition ........ ... . 
Calculateur de l ' indicateur d 'exposition ... . .. . . . 

Nos REPERES ET FIGURES 

PAGES 

4-19-24-28 

19 
19 
19 
19 
19 
19 

22 

22 
25 
25 
25 
25 

4 
4 
5 
5 
6 
6-23 
6 
6 
7 
7 
7 
18 

7 
7 
8 

8 
9 
9 
10 
25 
25 
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V 

X 
y 
z 
AB 
BC 
CD 
DE 
EF 
FG 
GH 
Hl 
JK 
KL 
LM 
MN 
NO 
PQ 
QR 
RS 
ST 
TU 
UV 
vx 
XY 
YZ 
zz 
AC 
CE 
DF 
EG 
FH 
GI 
HJ 
IK 
JL 
KM 

DESIGNATION 

Emplacement des diodes LED dans le champ de 
visée ........... . ..... ... ... .. . . ...... ... .. . 
Partie de l'embase électronique 150 E .... · ...... . 
Module pilotone, côté Magnétophone .......... . 
Module pilotone , côté caméra .. . .. . .. . .. . .... . 
Batterie MIBAC ............................. . 
Rechargeur MIRAP . . .............. . ......... . 
Diagramme chargeur rapide ..... .. . ....... ... . 
Schéma charge rapide .. ........... . . . ....... . 
Batterie BAKEL ............................. . 
Rechargeur CIBRE ....... . ... . .............. . 
Valise de transport .............. . ........... . 
Valise de transport, ouverte ......... . ........ . 
Câbles et prises . ... ................ . ....... . 
Branchement des éléments d'équipement . . .... . 

do 
do 
do 

Loupe de visée .. .. ............. .. ... . . ..... . 
Embase de la poignée-support . .. ............. . 
Poignée-support ... ................. . ....... . 
Support latéral avec interrupteur micro-switch .. . 
Vue éclatée de l'embase électronique 150E . . ... . 
Schéma N ° 45112 
Schéma N ° 45113 ..... . ..... . ............... . 
Chargement du magasin 60m . .. . . . .. . ........ . 

do ... . ............. . 
do . .. .. .. .......... . 

Magasin 120m, côté débiteur, fermé ........... . 
Positions de l' interrupteur« Marche/ Arrêt» .... . 
Rechargeur MIRAP . ............ .. ......... . . . 
Batterie MIBAC en charge .. . .... . .......... .. . 
Rechargeur MIRAP (vue du dessous) ..... . .... . 
Batterie BAKEL ............................. . 
Rechargeur CIBRE ............. . ....... .. ... . 
Moteur MIVAR . Vue avant .................... . 
Moteur MIVAR. Vue arrière ................... . 
Corps avant, sans moteur. Vue de profil ........ . 
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